
 

 

 

令和５年度 航空学生 

 

英 語 記 述 
（試験問題・解答用紙） 

問 題 数     ２題 

試験時間    ３０分 

 

 

 

１ 受 験 心 得 

(1) 指示があるまで問題を開いてはいけません。 

(2) 問題の内容に関する質問には一切回答しません。 

(3) 試験時間中はすべて係員の指示に従って下さい。 

(4) 受験番号・氏名を下の欄に記入して下さい。(「受験番号」欄は受験票にある受験番号を記入し

て下さい。) 

(5) 携帯電話等の電源を切り、使用できない状態にしておいて下さい。 

 

２ 解 答 方 法 

解答は、鉛筆又はシャープペンシル（ＨＢ以上の濃さ）を使用して下さい。 

 

受 験 番 号 氏  名 

  

 

 

得  点 点 検 者 

  

 

 

（裏面白紙）
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№ １ 次の英文を読み、以下の問いに答えよ。 

 

When you pick up a book to read, and that book happens to be a translation, 

do you ever really think about the original－the book that your book is 

translated from? Generally speaking, ①I don't. I just read the book. I think 

about whether it is a good book or a good story, but I don't usually worry about 

whether it is a good translation. Of course, in English, translations are a lot 

②( little ) noticeable than they are in Japanese－the name of the author is no 

guide to which language they use, and the names of translators are only rarely 

printed on the cover of a book. So when I read a translated story, the translated 

story becomes the real story and the original is unknown, and often unknowable. 

For Japanese readers though it is different. Translations are more immediately 

noticeable because names are a guide, and names of translators are commonly 

printed on the book cover, and also, because many books are translated from 

English, and many Japanese people can read English, the original is extremely 

knowable―and this, to my mind, makes translation something interesting to look 

at.  

Many people have the simple idea of translation that it is a sort of one－to

－one process, that somehow the translation is the same as the original－but 

translation is much more interesting than ③that. Obviously, a translator needs 

to be very skilled in both languages, and they especially need to be skilled at 

writing in the target language. Indeed, if a translator is very skilled in the 

target language it is possible for a translation to be even better than an 

original! This would be a good book, but ( ④ ) a sense, it would also be a 

bad translation. It is interesting to think about, but it is nothing new－we 

all know that translations can be good or bad. 

 

「Bites of Britain, Tastes of Japan」Dominic Cheetham より 

  

この部分に記載されている文書につきましては、著作権上の 

問題から掲載することができませんので、ご了承願います。 
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問１ 下線部①の後に省略された語を補うとき、以下の（   ）に当てはまる語を本

文から抜き出せ。 

 

   I don't (   ) (   ) (   ) (   ). 

 

 

問２ ②（little）を適当な形に変えて書け。 

 

 

問３ 下線部③の that が指している内容を日本語で詳しく説明せよ。 

 

 

問４ 空欄④に入る前置詞として適当なものを選び、その番号を書け。 

 

（１）at 

（２）in 

（３）on 

（４）of 

 

 

問５ 次の（１）～（４）のうち、本文の内容に一致する組合せを選び、その番号を書け。 

 

  ア 筆者は、翻訳書がいい本かどうかだけでなく、いい翻訳かどうかも気にしている。 

  イ 他の言語から英語に翻訳された本の表紙に、翻訳者の名前が載ることは珍しい。 

  ウ 翻訳者には、訳文の言語よりも原文の言語における文章力が求められている。  

  エ いい翻訳もあれば悪い翻訳もあることは、多くの人が知っていることである。 

 

（１）ア ― イ  

（２）イ ― ウ  

（３）イ ― エ  

（４）ウ ― エ  

  

この部分に記載されている文書につきましては、著作権上の 

問題から掲載することができませんので、ご了承願います。 

 

 

この部分に記載されている文書に 

つきましては、著作権上の問題か 

ら掲載することができませんので、

ご了承願います。 

：著作権上の問題に該当する箇所 
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№ ２ 次の英文を読み、以下の問いに答えよ。 

 

Apollo 13 launched from Kennedy Space Center in Florida at 2:13 p.m. on April 

11,1970. The first two days in space went smoothly, with only slight problems. 

However, after about 56 hours in space, an oxygen tank in the ＊1service module 

exploded,（ ① ）another oxygen tank to fail. This was just the first event in 

a chain of failures that almost cost the astronauts their ②life. 

Warning lights came on telling the astronauts that two of their three energy 
＊2cells in the service module had failed. This was ③a major problem because all 

of the service module's electricity came from these cells. Without oxygen or 

electricity, the astronauts could not use or be in the command/service module―

they would have to move to an extra space on Apollo 13 ④( call ) the ＊3lunar 

module. In addition, the ground control team would have to figure out a way for 

the astronauts to save air, water, and energy, as well as a way for ⑤them to 

get home immediately.  

Ground control at the NASA office in Houston, Texas, worked around the clock 

to figure out how to get the astronauts safely home. ⑥Before they could give 

any instructions to the astronauts, however, they had to test each step to see 

if they would work in space. They sent instructions to ＊4Lovell, Swigert, and 

Haise to drink very little water, and to turn ( ⑦ ) all the heating systems 

to save power. But the astronauts also noticed that the carbon dioxide build-up 

inside Apollo 13 was starting to reach dangerous levels. Although the spaceship 

had special machines to remove carbon dioxide from the air, the square machines 

that were used in the command module would not fit the circle openings in the 

lunar module. 

⑧( have / the materials / the astronauts / would / using only / that ) in the 

spaceship, ground control figured out a way to fit the square machines onto the 

circle openings. They sent instructions to the astronauts, and ⑨they were 

(   ) to fix the carbon dioxide problem using just plastic bags, tape, and  
＊5cardboard. 

  

この部分に記載されている文書につきましては、著作権上の 

問題から掲載することができませんので、ご了承願います。 
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＊1service module：機械船 ＊2cell：電池 ＊3lunar module：月着陸船  
＊4Lovell, Swigert, and Haise：ラヴェル、スワイガート、ヘイズ（アポロ 13 号の乗組員）

 ＊5cardboard：ダンボール 

「日英対訳 世界が驚いた重大事件トップ 20」ニーナ・ウェグナーより 

 

 

問１ 空欄①に入る語として適当なものを選び、その番号を書け。  

 

（１）causing 

（２）serving 

（３）helping 

（４）avoiding 

 

 

問２ 下線部②を適当な形に変えて書け。 

 

 

問３ 下線部③の a major problem が指している内容を日本語で詳しく説明せよ。 

 

 

問４ ④（call）を適当な形に変えて 1 語で書け。 

 

 

問５ 下線部⑤が指している内容を本文から英語 2 語で抜き出せ。 

 

 

問６ 下線部⑥の文中にある 3 つの they のうち、他の 2 つと異なるものを指すのは何番

目の they か書け。 

 

  

この部分に記載されている文書につきましては、著作権上の 

問題から掲載することができませんので、ご了承願います。 

この部分に記載されている文書に 

つきましては、著作権上の問題か 

ら掲載することができませんので、 

ご了承願います。 

 

 

 

 

：著作権上の問題に該当する箇所 
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問７ 空欄⑦に入る前置詞として適当なものを選び、その番号を書け。 

 

（１）back 

（２）off 

（３）on 

（４）out 

 

 

問８ 下線部⑧が和文と同じ意味になるように（   ）内の語句を並べ替えたとき、ア

～カのうち 2 番目と 5 番目となる記号を書け。 

 

    「宇宙飛行士たちが宇宙船で手に入る材料のみを使って」 

ア     イ       ウ     エ     オ    カ 

  ⑧( have / the materials / the astronauts / would / using only / that ) in 

the spaceship, 

 

2番目  （       ）    5番目  （       ） 

 

問９ 下線部⑨が「彼らは二酸化炭素の問題を解決することができた」となるように空

欄に入る適当な語を書け。 

この部分に記載されている文書に 

つきましては、著作権上の問題か 

ら掲載することができませんので、 

ご了承願います。 

この部分に記載されている文書につきましては、著作権上の 

問題から掲載することができませんので、ご了承願います。 

 

：著作権上の問題に該当する箇所 


